Organised Phonology Data

Nukna Language [KLT]

Morobe Province

Trans New Guinea Phylum; Finisterre-Huon Stock; Uruwa Branch

Population census: 930 (2000)

Major villages: Hamelengan, Komutu, Siang
Linguistic work done by: SIL

Data provided by: Matt Taylor, 2006-2016

Phonemic and Orthographic Inventory
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Consonants
bilabial labio- alveolar alatal velar lottal
dental P g
voiceless plosive p t k
voiced plosive b d
nasal m n
fricative f S h
flap/trill clr
lateral 1
approximant w j
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p put
kapik
korap
hilapma

umbeng

m mulo
umi
haram
kimbon

rdpmam

f A
tunggafek

W waum

kawin

mata
ot
itna

sande

pig
‘knife’

‘sweet potato’
‘morning’

‘worm’

‘banana sp.’
‘water’
‘leg/foot’
‘house fly’
‘plate’

[put’]
[ka.'pik™]
['ko.rapT]
['hi.'lAp.mA]
['u."ben]

['mu.lo]
['u.mi]
[hA.'ram]
['ki."bon]

['cAp.mam]

‘expression of surprise’ [fi]

‘be born, appear, rise’ ['tu."ga.fe*k]

‘kundu drum’

‘cooking pot’

‘digging stick
‘teeth’
‘stinging nettle’
‘my house’

‘vine sp.’

[wAum]

['ka.win]

[to]
['ma.ta]
[otT]
['it.na]

['sa."de]
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ni ‘who’ [ni]
muna ‘no’ ['mu.na]
rahan ‘eye’ ['ra.han]
amna ‘man’ ['Am.na]
kundin  ‘let’s go (dual)’ ['ku."din]
rom ‘hair (top of head)’ [rom]
hurédk ‘chicken’ ['hu.cak™]

reprepma ‘shame’

san ‘neck.front’

kisum ‘cup’

sopsopma ‘slippery’

lung ‘floor beams’
kalahu ‘three’

laklahik  ‘singe’

karap ‘tree/fire’

mukam  ‘cloud’

kulak ‘younger brother’
sukngam ‘cassowary’
yonggam ‘plant sp.’

['rep.rep.ma]

[san]

['ki.sum]

[sop.'sop.ma]

[lun]
['ka.la.hu]

[ak.1a.hiK]

['ka.cap]
['mu.kam]
['ku.lak7]
['suk.nam]

[jo."gam]
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n - yap ‘moon’ [jap™]
sungi ‘food’ ['su.ni] kayam ‘enemy’ ['ka.jam]
ang ‘dog’ [an] -
langgusi  ‘tree sp.’ ['la."gu.si] yangyarung ‘pandanus sp.”  ['jan.ja.run]
haknga  ‘white’ ['hak.na] -
h hai ‘garden’ [hai]
kuhat ‘frog’ ['ku.hat7]
hanghang ‘pimple’ ['han.han]
Vowels
front central back
i u
mid-high e 0
mid-low A
a
it ‘house/village’ [it"] op ‘tree sp.’ [op7]
sip ‘blood’ [sip7] yot ‘cricket sp.’ [jot™]
sisi ‘grandfather’ ['si.si] songgo  ‘animal’ ['so."go]
e elak ‘tongue’ ['e.1akT] utni ‘shadow, reflection, ['ut".ni]
kuindet ‘lamabouttogo’  ['k"i."detT] ghost’
tewe ‘bow’ ['te.we] yut ‘smile’ [jut]
renggu  ‘mango’ ['re."gu]
a am ‘plant sp.’ [am]
tat ‘older.sibling’ [tat™]
pasa ‘bean’ ['pa.sa]
A amna ‘man’ ['Am.na]
yak ‘string bag’ [jak]
yara ‘two’ ['ja.cA]
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Diphthongs
/iu/
/ei/
el -
I/ Inef /wu/ kein ‘I must bite you’ [kein]
/oe/
/ai/ -
AU - iu -
saut ‘spear’ [sAut] hosiut ‘I chopped it down’ ['ho.siut"]
Al - oe -
saet ‘| bite’ [saet] hoet ‘I descend’ [hoet™]
ke ‘sun’ kac] aroe ‘ascend-DS’ ['A.roe]
Al dire ‘bamboo sp.’ ['ai.re] ur--
. . , Wi -
yain ‘head’ [yain] kuip yesterday [K"ip7]
hai ‘garden’ [hai] )

The diphthongs /ei/ and /oe/ are not found in any monomorphemic words. They are only

found in certain verbs at the boundary of the root and inflectional suffix.

Suprasegmentals (tone, stress, length)

Stress in Nukna is bounded, falling into a bisyllabic stress window at the beginning of the
word. Within this window, stress is trochaic (left-headed). However, the second syllable in the
stress window will attract stress if it is a heavy syllable (CVVC) and if the first syllable in the
stress window contains the vowel [a]. It is difficult to clearly hear the stress on bisyllabic
words that end in a heavy syllable. Stress has not been found to be contrastive. See the Nukna
Grammar Sketch (Taylor: 2015) for a more detailed description of stress in Nukna.

tawi ‘big’ ['tA.wi] kdkduk  ‘spider’ [kA.'kaukT]
paruma  ‘yellow’ [pa.'ru.ma] sarindet  ‘I’m about to cut’ ['sa.ri."det]

angaranga ‘hot’ ['ApA.ca.na]
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Syllable Patterns

\ 0 ‘yes’ [o] a.ma.lum ‘dust’ ['A.ma.lum]
VC  op ‘plant sp.” [opT] ut.ni ‘shadow, reflection, ghost’ ['ut.ni]
CV  ma ‘taro’ [ma] ko.ram ‘eel’ ['ko.ram]

sa.ki ‘plant sp.” ['sa.ki] reng.gu ‘plant sp.” ['re."gu]

i.si.ki.mo “small’ ['i.si.'ki.mo]

CVV  Kai ‘sun’ [kai] pai.lak ‘forbidden’ ['pai.lak™]
- a.roe ‘l ascend — DS’ ['A.roe]

CVC kong ‘mosquito sp.” [kon] kum.bi ‘fence’ ['ku."bi]
i.ruk ‘wind, spirit’ ['i.cuk™] lang.gop ‘flame’ ['1a."gop™]

kim.bat.na ‘green’ ['ki."bat.na]
CVVC néun ‘husband’ [naun] kuip.man ‘day before yesterday’ ['k“ip.man]
ka.kauk ‘spider’ [ka.'kauk™] -

sd.saut.na ‘my spleen’ [sa.'saut.na]

There is no evidence of VV or VVC syllables, except for one word:

aire ‘bamboo sp.” ['ai.re].
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Conventions: Phonological

Ipl is voiced and prenasalised intervocalically, unreleased word final, and voiceless elsewhere.
[kl is voiced and prenasalised intervocalically, unreleased word final, and voiceless elsewhere.
It/ is voiced and prenasalised intervocalically, unreleased word final, and voiceless elsewhere.

The trill [r] is in free variation with the flap [c], though speakers use the flap more frequently.

/el has the allophone [¢] in closed syllables ending in /t/, as in the words towet [to.wet’]
‘smoke’, and awindet [a.wi."det™] ‘I am about to come’. It also has the allophonic
off-glide [e"] when followed by the phoneme /k/, as in the words alek [a.le*k™] ‘sky’, and
ruhek [ru.he*k] ‘she sleeps’.

When the high back rounded vowel /u/ is preceded by the velar stop /k/ or the glottal fricative
/n/, and is followed by a vowel (other than itself), it forms a labialised on-glide, as in the
words kuip [k"ip] ‘yesterday’, kuerang [k"e.capn] ‘they go’, and huineméalak
[h"i.ne.ma.lak] ‘they two go down’.

[t/ has been found in only three words: the interjection fi [fi] ‘exclamation of surprise’; fong
[fon] “mortar and pestle’; and the verb root tunggafe [tu.”ga.fe] ‘appear, be born’.

Conventions: Orthographic

A trial orthography for the Nukna language was established in November 2005 at an Alphabet
Development Workshop held in the language area. The decisions presented in this section
were decided upon by Nukna leaders from four of the Nukna villages. The trial orthography is
being tested in the language area to see if it needs further refinement.

The velar nasal /y/ is written <ng>. This is the same as two neighbouring languages, Yau and
Mato, as well as Tok Pisin and English. Another adjacent language, Timbe, as well as the
traditional church language, Kate, use <p>.

The mid-central unrounded vowel /a/ is written <&>. This is not the same as any
neighbouring language. mention ADW decision

The plosives /p/, It/ and /k/ are written <p>, <t> and <k>, except when they become voiced in
the intervocalic position, in which case they are written <b>, <d> and <g>.
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Transcription of arecorded passage

/ cam kaman, kanay kut naja kuy silak hiratar, jak montan iha’ga awa’ga atan, ale ja tan
tum rutan usa’ga awut, Awa"ga awa’ga awa’ga kerame kurat kain awa’ga, sopsopma hara
hap nutay silak katin makmarak tai’gom in me°ga, sopsopma wata jarey kankan awa’ga atan
rahanna petna kalu kaut tu, kunap tai nata awan kuga aran ka’ga ikik haramutan, kunap
puk me i’ga kaut ta pali kunap halen son jak ihan Awap umi numkalu ti’ga sa’ga, tewena jot

ra’guk kot iha"ga urin in me’ga /

<Ram kaman, kénang kut naya kung silak hiratang, yak montang ihdngga d&wangga atang, ale
ya tan tum rutang usangga awut, awangga awangga awangga Kerame kurat kain dwangga,
sopsopma hara hang nutang silak kating makmarak tainggom ing mengga, sopsopma wata
yareng kangkang awangga atang rahanna petna kalu kaut tu, kunap tai nata awan kungga aran
kangga ikik haramutang, kunap puk me ingga kaut ta pali kunap halen son yak ihang awang
umi numkalu tingga sangga, tewena yot rangguk kot ihangga urin ing mengga...>

One day I went to the jungle and went along clearing away wild fowl nests and filling up my
string bag with eggs and coming along, and the rain began to fall and | cut off a banana leaf
covering and covered myself with it and came along, and | was coming and coming and
coming and | came to the Kerame riverbed and | said "I better not fall at a slippery spot and
break the wild fowl eggs!" and because of the slippery area | was carefully watching my step
and coming along and out of the corner of my eye | saw this big snake coming along. | saw it
and was really startled! And I looked to see if it really was a snake, and | saw that it really was,
and | grabbed my string bags and put them on the other side of the river and left them there and
I got my bow and arrows and my machete, and | said, "I must kill it!" and...
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